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WRITTEN TASK – TEXT ANALYSIS
ACTIVITY 5			Notes on language variation
Extract 1	Gulliver’s Travels
Overview
A report of Gulliver’s discovery by a farmer draws attention to what makes him different from the other inhabitants of Brobingnag – he is described as a strange animal. The information we are given, however, juxtaposes his surprising size with his apparently otherwise recognisable features.  The list of characteristically human abilities (he acts like a human, speaks, walks on two legs, responds to commands and requests) builds to a climax in the superlative (finest) and comparative (fairer) adjectives. The positive language (tame, gentle) and the comparison with a nobleman’s daughter of three years old demonstrate that Gulliver, despite his strangeness, is seen as no threat by the giants.

Linguistic variation 
As an example of Modern English, there is little in this text which seems unfamiliar. The style, however, is formal with the whole extract being made up of one compound-complex sentence with 16 clauses. The sequence of listed elliptical relative clauses (which … imitated … Ø seemed … Ø had…learned … Ø went … Ø was … Ø would come … Ø do … Ø had) all post-modify the noun phrase a human creature. The list is syndetic, providing lots of information and building to the final comparative phrase (a complexion fairer than …) which follows the conjunction. This formal tone is typical of the period.  
bigness	abstract noun
  		from late 15th century, but now sounds unfamiliar 
splanuck	common noun (presumably a type of small animal) - conforms to recognisable grammatical patterns e.g. preceded by a determiner
neologism - created by Swift as an example of the native language of Brobdingnag 
to be known 	non-finite passive verb functioning as object of main clause
was called	simple past passive 	
  		evidence of the passive can be found in 14th century texts and was fully in use by 
  		the sixteenth century
bid	archaic verb, ‘to invite, command’
[from OE biddan, ‘to beg, ask, pray]
likewise	Adv ‘in a similar manner’(now formal)
from late 15th century; mid 15th century in like wise; 
[from ME liche ‘like, having the same characteristics or qualities’, shortening of 
OE gelic, ‘like, alike, similar, equal’ + OE wise ‘way, fashion, custom, habit, manner’] 






















Extract 2	Canterbury Tales
Overview
Chaucer’s poem satirises many of the failings he saw in his society - particularly those of the Church. His portrait of the Summoner is negative, characterized by the corruption and greed he saw in many representatives of the Church. 
Having been angered by the Friar’s tale, the Summoner aims to discredit friars by linking them directly with hell. The language of the extract therefore creates an opposition between the positive connotations of grace and the negative peynes; between the negative not a frere/noon and the hyperbole of many a million. The Summoner suggests that the friar is naïve – rather than being saved by divine influence, friars are in fact sinners who are well represented in hell.

Linguistic variation
As an example of Middle English there are a number of linguistic variations making this quite different from the Standard English we use today. While there are words that may be unfamiliar, however, many of the grammatical function words are the same: determiners (an, the, a, this), prepositions (To, In, of) and conjunctions (And, as). 
VERBS
ladde		‘led’			past tense irregular verb marked by spelling change
  					[from OE lædan ‘to lead, guide’ (ME lęden)]	
saugh		‘saw’			past tense irregular verb marked by spelling change 
  					[from OE seon, ‘to see’ (ME seen)]
spake		‘spoke’			past tense irregular verb marked by a change of vowel
  					[from OE specan/sprecan, ‘to speak’(ME speken)]
quod		‘said’			past tense irregular verb marked by a change of vowel
  					[from OE cweþan, ‘to say, speak’ (ME quęþen)]
han		‘have’			present tense irregular verb marked by a spelling change 
  					[from OE habban, ‘to have’ (ME haven)]
To shewen	‘to show’		-en infinitive inflection, from OE –an; 
  					in late 14th century texts there are infinitives marked by
  					–en, by a reduced –e inflection and with no inflection (as in 
  					Modern English)  
  					[from OE scēawian, to look’]
shal		‘shall’			[from OE sceal, ‘owe, ought, must’; meaning shifted in ME 
  					to include future action]	

NEGATIVES
nat		‘not’			negative particle placed after verb 
  					the OE ne particle before the verb has been dropped in this 
  					example, but is still used in other places in the poem, with 
  					the additional negative acting as reinforcement e.g. And yet 
  					ne wan I nothing …, ‘And yet I won nothing …’
PRONOUNS								
hem 		‘them’			plural 3rd person object pronoun
  					[from OE þæm] 
  					(Modern English forms derived from ON þeirra, ‘their’, 
  					þeim, ‘them’)
noon		‘none’			[from OE nænig, ‘no one, none, not any’]
					
PREPOSITIONS
Unto		‘unto, to’		mid-13th century; since 18th century, used only 
  					in formal/archaic or religious contexts 
SPELLING
tho		‘though’		c. 1200 [from OE þeah]	
doun		‘down’			change in spelling (not pronunciation) of OE words with 
  					<u> to mirror French spelling
   					[from OE dune]				
peynes		‘pains’			[from OFr peine, L poena]
  					<y> and <i> are used interchangeably for the SE vowel <i> 
 					e.g. his/hys
hym		‘him’			[from OE him]
					<y> and <i> are used interchangeably 
ther/al/shal	‘there/all/shall		evidence of the non-standardisation of spelling in the 
  					Middle English period – these words also appear in the text 
  					as standard Modern English ‘there’, ‘all’ and ‘shall’
swich		‘such’			change in consonant patterns: some OE words with <c> 
  					became <ch>   e.g. OE ceorl; ME chorle, ‘churl, common 
  					man, peasant’; OE cist; ME cheste, chiste, ‘chest, box, 
  					casket’ 
  					[from OE swilc]


WORD SOURCES
All the words have their roots in Old English except for the following:
  					
Gr		angel [‘angelos’]
Fr	peynes  [OFr peine, L poena]
place [although also linked to OE plæce, ‘market place’]
frere [‘brother, friar’, from L frater; used in English from late 13th century]
sire [from L senior, an elder]
grace [from L grātia]
million [from L mīlle]
Because this is an example of literary English, it is difficult to draw conclusions about Middle English word order. We can, however, see evidence of the following:
· Questions are formed by inverting the subject and verb (han frères …?). 
This was still common in the 16th century (Early Modern English), but by this time the Modern English form using the auxiliary do (‘do friars have …?’) had also come into use. Today, the inversion of subject and verb is no longer standard, although we do continue to use inversion for the simple past and present tense with have and be (Are you cold?). The inverted form continues to be used in dialects.
· Negatives are formed with an inversion of the verb and a negative particle (saugh … nat .
This was still common in the 16th century, but by this time the Modern English form using the auxiliary do (‘’he did not see’) had also come into use. 
· The dummy subject (Ther were) is used here – it was well established by the Early Modern English period.  
· The other example of an inverted subject and verb (saugh he) is used for dramatic effect. In addition to the fronted adverbial (In al the place), it allows Chaucer to delay the object of the sentence (a frere), placing emphasis on the negative phrase in the end position of the line. 






Extract 3	House of Commons debate
Overview
[bookmark: _GoBack]This extract is taken from Hansard, the official record of everything that takes place in Parliament. Current parliamentary records report the exact words spoken in the form of a script with names preceding each entry to clarify who is speaking. In the parliamentary archives from the nineteenth century, records use reported speech (Mr. Ashley Cooper proceeded to call … He had seen …). The verbs phrases are therefore in the simple past (were), or the past perfective (had seen). The language is subject specific, focusing on the issue of munitions, their storage and cost. The range is therefore quite narrow, with the repetition of key terms (magazines, powder, barrels), numerical references to support the argument being put forward (9,000l., 10,000 barrels) and adverbials of time (at present, in the mean time, in the long run). The adversarial tone of political debate can be seen in the repeated use of the contrastive conjunction but which allows the speaker to describe existing conditions and to suggest an alternative  
Sentences are not long, but because of the formal context there is a lot of subordination: the complement apt to render the powder damp after it had been …., for instance, contains a post-modifying non-finite clause (to render ...) and an embedded adverbial clause (after it had been ...). Phrases are often pre- and post-modified (various floating magazines employed in the keeping of powder) and many of the verb phrases are passive (were found, must … be incurred). The passive verb phrases are typical of this genre (report writing) since the actual person who has carried out the action of the verbs is of less importance than the result. The formality of the style is typical of the period, but also of the context: the speaker is addressing other politicians (experts) who are familiar with the topic.
Linguistic variation 
As with Extract 1, there is little in this text which seems unfamiliar. Many of the words are from Latin which is indicative of the kind of discussion taking place.
Subject specific language 
floating magazines  		ships that are afloat and used for storage of explosives, but that are 
  				not taken to sea [from Fr magasin, ‘store’, Ital magazzino, from Ar 
  				makhzan, ‘storehouse’]
powder			a narrowing of the general meaning – ‘gunpowder’ [from OFr 
  				poudre, L pulvis, ‘dust’]
Financial register
calculation/calculated		[from L calculāre, to count using little stones’]
expence			obsolete spelling, SE ‘expense’ [from L expendere, ex ‘out’; 
  				pendere ‘weigh’]
saving				[from OFr sauver, L salvāre, ‘to save’; salvus, safe’] 
9,000l.				pre-decimal currency with l. representing ‘pounds’ [from the L 
  				libra]	
Punctuation
Commas are used to divide sentences into manageable sense units. In some cases, they are used more frequently than in Modern English (incurred, but, in the long run, if, to be permanently followed, …). The tendency now is to use fewer commas where co-ordination and parenthetical phrases co-occur (incurred, but in the long run if to be permanently followed it would …). In other instances, there appears to be an omission of one of the commas in a parenthetical phrase: besides being dangerous (l.4) requires a comma before the adverb as well as after the non-finite clause; the comma following if (l.7) unnecessarily separates the subordinating conjunction from the rest of the hypothetical adverbial clause. 		
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